
  On Three Things עַל שְׁ�שָׁה דְבָרִים 
 

עַל  -שִׁמְעוֹן הַצַּדִּיק הָיָה מִשְּׁיָרֵי כְנֶסֶת הַגְּדוֹלָה. הוּא הָיָה אוֹמֵר: עַל שְׁ�שָׁה דְבָרִים הָעוֹלָם עוֹמֵד
 הַתּוֹרָה, וְעַל הָעֲבוֹדָה, וְעַל גְּמִילוּת חֲסָדִים.

 
Shimon HaTzaddik was one of the last surviving members of the Great Assembly. He would say: On 
three things the world stands- on the Torah, and on the Temple service, and on deeds of loving kindness. 
(Chapters of the Fathers 1:2) 

 
עַל הַדִּין, וְעַל הָאֶמֶת, וְעַל הַשָּׁלוֹם;  -עַל שְׁ�שָׁה דְבָרִים הָעוֹלָם קַיָּם רַבַּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר:

 שֶׁנֶּאֱמַר: "אֶמֶת וּמִשְׁפַּט שָׁלוֹם שִׁפְטוּ בְּשַׁעֲרֵיכֶם" (זכריה ח:טז).
 
Rabbi Shimon ben Gamliel says: On three things the world depends- On justice, and on truth, and on 
peace; as it is said: Execute truth and just peace in your gates (Zechariah 8:16). 
(Chapters of the Fathers 1:18) 

 
So said the fisherman down at the sea: :אָמַר הַדַּיָּג הַיּוֹרֵד לַיָּם 
on account of three things earth continues to be-  שְׁ�שָׁה דְבָרִים הָעוֹלָם קַיָּםעַל- 
on the sea’s waters, הַיַּמִּים,-עַל מֵי 
on its shore, dry and set, הַיַּבֶּשֶׁת-עַל חוֹפֵי, 
and on the deep’s fish coming up in the net. .וְעַל דְּגֵי הַמְּצּוּלָה הָעוֹלִים בָּרֶשֶׁת 
So said the farmer who handles the plow: :אָמַר הָאִכַּר הַמּוֹבִיל מַחְרֵשָׁה 
upon three things the world stands now- עוֹמֵד הָעוֹלָם עַל דְּבָרִים שְׁלשָׁה- 
on the earth’s fields, ,עַל אַדְמַת הַשָּׂדוֹת 
rains the heavens allow, ,עַל גִּשְׁמֵי שָׁמַיִם 
and on bread brought forth by the sweat of the brow. אַפַּיִם.-וְעַל לֶחֶם מוּצָא בְּזֵעַת 
So said the artist sitting home on his own: :אָמַר הָאֳמָן בְּבֵיתוֹ בּוֹדֵד 
on account of three things does the world stand, alone-  עוֹמֵדעַל שְׁ�שָׁה דְבָרִים הָעוֹלָם- 
on someone’s heart, ,עַל לִבּוֹ שֶׁל אָדָם 
and on nature’s splendor, ,עַל יְפִי הַטֶּבַע 
on matters expressed in music and color. .עַל בִּטּוּי הַדְּבָרִים בִּצְלִיל וָצֶבַע 
So said the one who sees with insights:  ַעֵינָיו:אָמַר הָאָדָם הַפּוֹקֵח 
how wondrous and many the world’s delights- עָשְׁרוֹ שֶׁל עוֹלָם מַה נִּפְלָא וּמַה רַב- 
every morning, בֹּקֶר-בֹּקֶר, 
caught up in heart’s net, ,נִלְכַּד בְּלִבִּי כְּבָרֶשֶׁת 
is the world and its fullness, ,ֹהָעוֹלָם וּמְלוֹאו 
the dry and the wet, ,הַמְּצוּלָה, הַיַּבֶּשֶׁת 
the lights and the shade, וְאוֹרוֹת וּצְלָלִּים, 
days special and plain, ,וְחַגִּים וְחֻלִּין 
word and refrain, וּמִלִּים וּצְלִילִים, 
fields full of grain, שִׁבֳּלִים, -וּשְׂדוֹת 
and every rainbow color set.  צִבְעֵי הַקֶּשֶׁת.וְכָל 
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